
Llond cist  
o lofnodion, 

a chanrif o sôn 
am Gymru  

heddychlon. 
 

Ond heddiw, 
a oes heddwch? 

 
Cawn gip, 
rhywle 

rhwng y sŵn 
a’r llwch, 

yn llewyrch llygaid 
y plentyn bach 

sy’n hedfan barcud 
yn yr awyr iach. 

 

Gan mai gweithred yw gobaith 
i fyw yn gytûn, 
i blannu daioni 

yng nghalon 
pob un. 

 
Ond heddiw, 

a oes heddwch? 
 

Oes, 
yng nghariad 

a harmoni’r gân -  
yn her canrif newydd 

y ddalen lân. 
 
 

ลิน้ชกัทีเ่ต็มไปดว้ย  
ลายเซน็มากมาย  

และศตวรรษแห่งการจ ากดัความ  
ภูมทิศันแ์ห่งสนัตภิาพ  

 
แตส่นัตภิาพ  

ยงัมโีอกาสหรอืไม่ในวนันี ้ 
 

เราไดเ้ห็นอยู่ช ัว่ขณะ  
ณ ทีใ่ดทีห่น่ึง  

ท่ามกลางวาทกรรม  
และละอองฝุ่น  

ในดวงตาสกุสวา่ง  
ของเด็ก  

ผูล้ากเสน้โคง้ของวา่ว  
ผ่านความกวา้งใหญ่ของผนืฟ้า  

 
เพราะความหวงัคอืการกระท า  
เพือ่อยู่รว่มกนัโดยสามคัค ี 

เพือ่บ ารงุเมล็ดพนัธุแ์ห่งความปรารถนาด ี 
ในหวัใจทุกดวง  

 
แตส่นัตภิาพ  

ยงัมโีอกาสหรอืไม่ในวนันี ้ 
 

มสี ิ 
ในความรกัทีอ่ยู่ใน  

เสยีงประสานแห่งบทเพลงของเรา  
และในความทา้ทาย  

ของบทต่อไปของศตวรรษของเรา  

แปลโดย:  
พชัรวรี ์ตนัประวตั ิ 
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ความหวงัคอืการกระท า  Gweithred yw Gobaith 


